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A közegé.szscgtan iskoláinkban.
(Z . T.) Legrettenetesebb pusztítás a halál pusztítása! Ila va

gyonúnkat tűz, árvíz vagy egyéb veszedelem megrongálta, tönkre
tette — bár súlyos a csapás, — de iparkodás által helyrehozható; 
de ha szerettünk a halál áldozatául esett, nincs hatalom, mely öt 
visszaadhatná. Elvesztette öt a családi kör, el a társadalom és haza. 
Gyászos dicsőség szegény hazánkra, hogy halandóság tekintetében a j 
legelső fokon foglal helyet. Elszorul szivünk népünk jövője felett, 
ha ama bő aratást szemléljük, melyet a halál tesz sorainkban. Kivá
lóan megdöbben ő pedig a gyermekhalandóság ama nagy mérve, 
mely hazánkat az elsők közt is elsővé teszi. Egyik sir a másik után 
domborul, szakadatlan sorban, rideg keblébe zárva annyi szép re
ményt, a jövő megannyi zálogát.

A statisztika adatai leplezetlenül tárják fel — viszonylagosan 
egyéb nemzetekéhez — közegészségügyünk elhagyatott állapotát. 
Az 1881-iki népszámlálás Németországban l l " rt, addig nálunk csak 
06°„ szaporodást tüntetett elő; Angliában a halálozások sok arány
száma 22; nálunk 38— 40; kisdedeinknek több mint fele elhal, mi
előtt iskolaköteles sorba jutna.

Nemzetünk ily mérvű pusztulásának gátot nem vetni, liancm 
összetett kezekkel nézni: öngyilkosság. Azért a legnagyobb örömmel 
vcszszük mindazon intézkedéseket, melyek közegészségügyünk szomorú 
helyzetének javítását czélozzák.

Közoktatásügyi miniszterünk egyik beszédében különösen felhívta 
a nemzet figyelmét a közegészségügy kiváló fontosságára, midőn e 
szavakat monda: „Ea e három szóban foglalom össze egész politiká
mat: tudomány, vagyonosság és egészség.* És tovább: „Közgaz
dasági fejlődésünk egy feltétele a közegészség." Ennél nincs becse
sebb kapitális. Az országokat a sok betegség s a nagy halandóság 
pusztítja. Kosz v íz , rósz levegő, rósz lakás, tisztátalanság, rósz táp
lálkozás, főleg a pálinkaivás pusztítja a népséget. E téren az állam 
és közigazgatás nem lehet mindent; itt az iskola és egyház sokat 
tehetnek.

E politikának folyamánya amaz évek előtti intézkedése, hogy az 
állami képezdékben az egészségtan tanítását elrendelte, s főpapjainkat 
hasonló intézkedésre felhívta. —  Most pedig közoktatási kormányunk 
még kiválóbb fontosságú tervéről értesítenek lapjaink, mely szerint 
a közegészségtau tanítása kőtelezővé tétetnék jóformán minden rendű 
és rangú iskoláinkban.

Legőszintébb örömmel üdvözli hazánk minden néptanítója közokt. 
miniszterünk eme kiváló fontosságú intézkedését, mely hivatva lesz: 
közegészségügyünk iránt minden körben érdekeltséget kelteni; né
pünket az egészségügy iránti hideg közönyéből felrázva, őt egészsé-

Návuk obcsinszkoga zdrávja vu soláj.
Naj sztrahovitnejse opüsesenyé je — s/mrti opüsesenyé! Csi nase 

imáim; ogyen, povoden ali drüga pogibelnoszt na nikoj priuszé, z- 
ncotrüduim dúlom, szkrblivoszljov szi pá lejko nazáj szpráviino. Ali 
csi szmrt koga pokoszí, nega oblászti, stera bi ga nám nazáj dati 
mogla. Zgübi ga família, drüzsina i domovina.

Na naso szrmasko domovino je to jáko zsalosztna dika, ka vu 
glédi merteluoszti, vu náj visisoj stubi sztoji. Sztisznc sze nám szrezé 
ober lüsztva nasega pribodnoszti, csi sze na ono obilno zsétvo, stero 
tá jálna szmrt vu rédih nasili má, — zgléduemo.

Jáko je tuzsna ona diczé-mrtelnoszt, stera domovino naso za 
prvo vcsini — med ti prvimi. E lén grob sze zdigne za drügim v- 
nepretregnyenom rédi, i vu mrzla nárocsa zapré telko lejpoga vüpanya, 
lelko pribodnoszti zálogom.

Statiszticze dáuo nám netajivno, proti drügim národom — za- 
püseseui sztális nase obcsiuszke zdravoszti — kázse. Némski národ 
dokecs sze je vu leti 1881. poleg vkflpstenyá lüsztva, 1 1 ° / 0 naplodo, 
nas národ sze je szamo 0'Gw|o-tom povéksao. — V-Anglii mrteluoszti 
racsun je 22-ti, prinasz 38— 40 Nasili málih — vecs kak polovicza 
— pomerjé tccsász, dokecs szó za solo valón.

To szilno opüsesenyé národa nasega — nej zagatiti i vküpszkle- 
uyenimi rokánii glédati — je : szainomorsztvo.

Záto z-veszéljom csfljemo glásziti vsze tisz'e odréde, sterimi ob- 
csinszke zdravoszti zsaloszten sztális pobogsati scséjo.

Nas solszki miniszter je vu ednoj szvojoj beszedi poszebno opo- 
minao lüsztvo na pazlivoszti imenitnoszt obcsiuszke zdravoszti, gda 
je té ricsé zglászo: „Uazczvét obcsnoga vérsztva viszi od obcsnoga 
zdrávja."

Od tóga nega dragsega kapitálisa. Országé vnogo betegov i velka 
mertelnoszt püsztí. Lagoja voda, hűdi lüft, lagoji sztaniscse, necsisz- 
tocsa, lagoji zsives náimre pa pálinke-piíviná vnogim rano szmrt 
prueszé.

V-tom niti ország, niti poglavárszko ravnitelsztvo nemre vsze 
doszégnoti. Tíl sola i ezérkev náj vecs more!

Pred lej tini z-té politike je prisao on odréd, naj sze vu országcski 
skolnikij*ij návuk obcsne zdravoszti naprej dáva. Visesnyi popi szó 
tüdi gori pozváni bili, naj na to gledoucs tüdi od réde vöpüsztijo. 
Zdaj pa zse veszélo csüjeino, ka vladársztvo vcsenyá zselej: naj sze 
návuk obcsiuszke zdravoszti vu vszákoj soli, kak stécs sze iméntije, 
naprejdáva.

Domovinc vszáki vucsiteo veszélo pozdrávla té lejpi i jáko po- 
treben odréd vcsenyá ministera, steroga liasznoviten czio je : naj sze 
vu vszej sztráni obüdi pazlivoszt na obcsinszko zdravoszt; naj sze

T A  E C Z A.
Nótám s urain és Mihály gazda beszélgetései.

(Vége.)

M. Mit gondol uótárus ur, nem lesz annak a Pista fainak a szemével 
komolyabb baja?

N . Barátom, a dolog mindenesetre figyelemreméltó már azért is, mert 
az embernek legdrágább kincse, — a szemről van szó, de különösen azért, 
mert könnyen meg lehet, hogy egyiptomi szembetegség fog belőle kifejlődni.

M. Miféle baj az ? erről sohasem hallottam.
N . Egyike a legragadósabb nyavalyáknak, és itt-ott a nép között, már 

szórványosan nálunk is Tótságban annyira el van terjedve, hogy a megyei 
alispáni hivatal szükségesnek látta a minisztérium utasítása folytán ezen 
betegségre a hatóságoknak, különösen a lelkészek, tanítók és körjegyzőknek 
figyelmét, — egy rendelettel felhívni.

Az egyiptomi szembetegség, mint neve is mutatja, Egyiptomból szár
mazott át hozzánk még a múlt század végén, midőn I. Napóleon franczia 
császár katonáival Egyiptomban hadakozott. — E franczia katonáktól ter
jedt és ragadt el Európa lakosságára. —  A betegség abból származik, hogy 
a szemhéjon belül fájdalmas szemölcsök keletkeznek, melyek következtében 
a szem kezdetben elkezd nagyon könnyezni, csipás lesz, utóbb pedig rend
kívüli fájdalmak mellett nagyon feldagad. —  A kezdetben csak a szemhé
jak belsején támadó szemölcsök, gyógykezelés hiányában csakhamar mint 
sebek ellepik magát a szemet is, minek folytán bekövetkezik a vakság.

Ezen betegség legnagyobb veszedehnessége annak ragadósságában rej
lik, mert a beteg szemnek köuuyezése és csipáiból, bármily parányi részecske 
érintkezzék is más ember szemével — ez a betegséget minden bizonynyal 
meg fogja kapni. — Ez pedig nagyon könnyen megtörténhetik, mintán az 
ember kezei a szemekkel nagyon gyakran érintkeznek, és igy a kezek a be- 
tegséget a szembe juttatják.

Elragad különösen, ha egészséges ember oly ágyba fekszik, melyben 
ily szembeteg feküdt, —  családtagoknál a közös törülköző használata által,

Goszpon notárusa i Miska gazda zguesávanya.
(Konecz)

M. Ka miszlijo goszp. notárus, jeli tóga szinka Pista okou ne pride 
na biise?

N. Priátel, to delo je  za isztino szkrbnoszti vrejduo, zse za tóga volo, 
ka je csloveka naj dragsi kincs, od oucsi je gues; náj bole záto, ka sze 
naleczi pripeti, ka egiptoma oucs boleznoszt sztoga zide.

M. Ka je tou za bolezuoszti ? od tóga szem escso nigdár nej csiio.

N. Tou je  te nájbole zgrabliva bolezeu, nisteri mesztaj med liisztvom 
éti zse vu csi szloveuszkom tak razsürjene, ka nas vármegyövszki viczispán 
szó za vredno previdili poleg minisztériuma zapovedi, szkerbnoszt na té be
teg ravuitelsztvi, nájbole dübovnikom, vucsitelom, nótáriusom vu ednom cir- 
kulári knrensi vödáli.

Egiptoma oucs boleznoszt, kak zse imé kázsa, je k-nam koncza pre- 
minoucsoj sztozki prisla, gda je I. Napóleon franezuski czaszar szvojtni szol- 
dáki v-Egiptomi bojüvao. Od té franezuski szoldákov szó té beteg vu Europo 
mesztancsari raztepo i poprejao. Té beteg sztoga zliája, ka odznotra zimicz 
sze mali uiozolcske med napravijo, potom tóga okou zacsne szkuziti, guoj- 
natno bode, szledka pa velikimi boleznosztimi prevecs otecsé. Vu zacsétki 
csi sze ua vzimiczaj tej mozolcske na vrácsijo vkraszte vdárijo i odnut zbája 
teda szí eposzt.

Tóga betega nájvéksa pogübelnoszt vu nyagvoj zgrablivoszti prebiva, 
ár csi sztáksi bolécsi oucs szkuz ali zgnoja kaksté raáli tao pride vu drügoga 
csloveka öcsi, on té beteg dobi. Tou sze pa prevecs naleczi zgodi, ár cslo- 
veka roko vnogokrát pri ocsáj hodijo, i tak roké prineszéjo té beteg vu öcsi. 
Zgrábi sze pa, csi te zdrav cslovek vu tákso posztclo lézse, gde je  táksi ouk 
boleznoszt trpécsi lezsao — med domácsimi esi szó vszi z-ednov berszácsov 
brisejo, ua zvünszkoga csloveka csi tákse dugoványe zeme vu rouke, stero 
je predtem malo vremena táksi vu rokaj meo, ár je zagviisno ka onomi, 
steroga öcsi bolijo, sze na roké zgrábi mokrouszt, stera je zti betezsui oucs 
szkuz i gnoje.



néni k gondos ápolására ds megóvására megtanítani; szóval hatalmas 
lépés leend közegészségügyünket szomorú helyzetéből kiragadni és 
jobb lábra állítani.

De midőn emez intézkedés kiváló fontosságát elismerjük, lehe
tetlen egyszersmind kifejezést nem adnunk azon általános vélemény
nek, hogy az iskolai egészségiig)' terén is a tettek egész halmaza 
vár erélyes cselekvő kezekre. Ezek közöl legfontosabbak:

1. A mostani iskolaépületek helyébe, melyek számos betegségnek 
fészkei, minden tekintetben megfelelő,czélszerfl iskolaépületek emelendők.

2. Tűzre a még nagyobb városainkban is bőven található test- 
nyomoiitó padokkal! Állítsunk iskoláinkba olyakat, melyek az egész
ség- és neveléstan követelményeinek megfelelők.

3. Szűntessék meg az iskolai egészségügy legnagyobb hátránya: 
a roppant tultömöttség. Jó levegő az élet első alapfeltétele, de hol 
ott a jó levegő, a hol 1 0 0  — 2 0 0  gyermek összezsúfolva szoronkodik ?

K három baj legfőbb akadálya úgy az iskolai egészségügy, mint 
nevelésügyünk fejlődésének. Bízunk azonban közigazgatási közegeink
ben, hogy a legnagyobb erélylyel és tevékenységgel oda fognak Itatni, 
hogy e bajok — de különösen az iskolák tultőmöttsége — orvosol- 
fussanak s ez által egészségügyünk és népnevelésünk fejlődésének ut- 
jából e legnagyobb gátak elháritassanak.

Gazdasági figyelmeztető az évnek hónapjára
«■«*'*: egy l'1' lefolyása alatt 

[ dobja rendben legyen.
i, ha aztmindenre kell a gazdának 

óhajtja, hogy ‘ '
J ú n iu s b a n .

meg kell kezdeui s lehetőleg be is végezni, nehogy 
és gabonahordással, s mihelyt be van hordva, a tű/, 

elleti azonnal biztosítani kell.
Miután e hónapban már nagy melegek járnak, j* bb a munkát reggel 

egy órával hamarabb kezdeni és déltájban egy órával előbb kifogni.
A jármos ökröknek nyárban delelésre okvetlenül legalább 2, de lehe

tőleg 3 órát kell engedni az etetésre, hogy m csuk jóllakjanak, de ki is pi
henjék némileg magokat, a mikor azután vigabban folyik délután a munka, 
a ha még éjjelre legelőre lesznek is hajtva, de déli etetésre okvetlenül 
zöld takarmányról kell gondoskodni. A gondos számító gazda különben a 
jármos ökreit éjjelre se hajtja ma ntár legelőre. A kijáró marhát kibújtál 
előtt meg kell mindig vízzel kínálni; künn a legelőn holmi poc-iétából ne 
igyék. I>e különben is gyakran utánna kell nézni az itatásnak, mert ti ren
des itatás elmulasztása sok bajnak és betegségnek szokott szülőoka lenni.

A repeze-atatás kezdetét veszi, miért is minden nap meg kell nézni a 
repezét, nehogy elérjék, s fele nng a földre peregjen. — Mihelyt a legtöbb 
hüvely átlátszó sárgás színbe kezd átmenni s benne egy-két szem magnak a 
fél oldala bámulni kezd, haladék nélkül meg kell kezdeni az aratást.

A korán vetett répát már kapálni lehet, — s a későn ültetett most 
ritkítandó.

Egyéb kapás-növények is megknpáltatuak, sőt a tengeri- s bnrgouya- 
töltögetést is meg kin t'kezdeni

A mint a rozs a búza között kalászát kihányta, azonnal 1. kell azt 
fejezni, hogy a búza minél tisztibb hgjou . '  MÁKTYÁNCZ1.

Helyi és vidéki hírek.
A fö ld m iv e s  is k o la  létesítése a vasmegyei gazdasági egyesü

let vezérférfiainak igazán szivén fekszik. A kormány segélye azon esetre 
várható, ha 30 au kötelezik magukat arra, hogy ü éven át 120— 120 forin
tot befizetnek, miből a. növendékek tartására évente 80 forint megy föl, 
40 forintot pedig ruházatára s egyéb szükségleteire kap. Ez idő után aztán 
a gazdaközönség tapasztalva a földmives iskola áldását, maga siet gyermekét, 
az intézetbe juttatni. Szüksége volna még a földmives iskolának egy 300— 100 
holdból álló bérleti birtokra jutányos feltételek mellett; s kell. hogy a birtok a 
vasúthoz, vagy nagyobb vidéki központhoz közel feküdjék. Elfogad ezenfelül 
az egylet az iskola számára pénzt, építkezési anyagot s gazdasági felszere
lési tárgyakat.

— l íá p ö lu a -a a c n tc lé s .  Főt. Kercselics Mihály nom.-geiu.si plébá
nos urnák szép napja volt f. hó 17-én a mennyiben neki jutott ama rendkí
vüli szerencse, hogy azon kápolnát maga felszentelhesse, melynek alapkö
veit nagybátyja Kercselics Nép. János akkor rakatta le IVreiiyébeii. mikor 
ő született. Hitte-e a bőid. nagybátya, hogy abban a kis kápolnában egy 
unokája misézni fog? lla t meg azt, hogy hitt- volna, ln.gv unokája fogja 
azt ismét inegifjitva felszentelni. Ilyen az isteni gondviselés! Adja az ég, 
hogy »  szim eriü íi jó  pnpu.ik iimg több ily szép és bol.l,.* lupj.i l- 'iv n  I r. I.

Kiszívó gorsztrosi z-mrzle nepzzlivoszti d» szvojega zóravj.i, i iiavvsi, 
l a — link tvrbej szi na wlrávjc paziti, uyé postQv.it. i na moisne 
péti posztaviti. Z-revsjov: zmozzvn sztop.ij bml« to.nzj sze oücsluszka 
zdruxiszt iz-uvnjrga tuzsnoga szlálisa odszlobodi i obndi.

Ali giia tog!> szrecsnoga oilr-iia iiuenitnoszt szpoznamo, nemo- 
ôcsc jc, ka nchi ta i to gorprinnszli, — ka na ravnini solszke zilra- 

Voazli i tipli jákn doszta j ;  za opi-.ívlati, i na 1 1  tflili inocsne foké 
zselc-i. Med topni ta mij iiiivnitiii-j>a szu:

1. Na illesztő dendsnyili soiszki líraiul), sínre szó guezde vnogo 
betega, terbuj dnlge, vszemi p vip rivno Iirainbn gorposztavili.

2. Na ogyen — escso i vu várasaj obilno z-unjdejoesiini i tejlo 
mantrájarsiini sztoliczaini! Posztsrino vu sóié tákse sztnlicze, store 
szó zdrávji i vcsenyoj-p. ipravne.

3. Nnj szó prop,>vé tak jáko volka vnozsinoszt! Dobol-, csiszti 
luft j„ prvi za zdrávjo. Ali gde jo tani dobot- i rsiszti IQft, gjo je 
do 1 0 0 — 2 1 1 0  ileczé vkűp napiinili?

Tó tri nevole szó to nij vékse gatije soiszknj zdraroszti i od- 
branjoni.

Vilpaino sze vu uasili pnglavárnili ravnitolaj, ka z-n;íj véksov 
szigurnusztjov i delavnoszijov bodo ni to vzilali: ka szu tó rane z- 
vrácsijo i gatije, sloro szó tak jáko napüti obcsiuszkoj zdraroszti i 
razezvétji sziguruo oilrinójo.

Vértov opominanye na vszaki msszecz ednoga leta

lln or-

a li:  na háj vsze fért. 
■ p r i

leta miszliti, • 
rédi.

to scsé, kateesiíji ednoga 
•érsztvi vs 

\ u J u sa iu s i.
S/.ená szprávlanye sze more zae-moti pa ttiili dokoncsati, nnj vkiiper 

neszpádue zsétvov ino notriszprávlauyoui sztrnieuog i szilja ino kak szeno 
notriszprávimo, taki je  moremo proti ognyi zagvüsati.

Záto, da 1 <• niejszecz /.se véksa vroesiua kralüje je bolse prezsuo máro zárán 
eduo vöro ranejse prégati ino okol poldnéva edno vöro pervle vöprégati.

Vu lejtesnyem vrejnielli moremo jiiuczom okol poldnéva vszegavejcs 
2—3 vöre vrejnn-na dati na poláganye, iiaj sze nej szama do s/.itoszti na- 
jejo, Íiego szi tütü pocónéjo, tedak btitle dtilo odvecsera tém veszelejse slo, 
ino esi vuocsnom vrejmeni prezsna mára na púsnik hódi, opoldné sze vsze- 
gavejcs za zeléno polágunye moremo poszkerbeti. Szkcrbeu vért bár oden 
uedá s/.voji jiiuczov na noncs na pásnik gouiti. Stera mára pa itak na paso 
hódi, s/e more pred veguányom steii napojiti, na vöui na pasuiki káksi ko- 

Ovacsi, za réduo napájanye naj vszaki vért gléda, ár
lij, sztoga do,

ralec. nekov n- zslépa. i----.............. ~.......... -....................j
esi sze eto vec-krát poszebno vu lejtesnyem vrejmeni zatni'i 
bet»‘gov zná na inárlio zhájati.

Repicze-zsétva sze zac-me, záto je  tanácsno uyo vszaki déli poglédnoti, 
naj sze ueprezori ino zruye naj na nyivi vö nezpoka. (Jda je te vrksi tan 
mosnyicz zsntkaszti ino vu nyih zrnye na pol barnás/.to, uameszti jo terbej 
dolpokosziti.

K inő burguudio zse lehko okápamo, készuo pa recsimo.
Eto je vrejiiien poprt jk za okápanye ino na kouczi etoga mej.-zecza 

zse tiidi za oszipávauye, poszebno: kukorc/.e ino krumpisov.
Kak szpainetiijemo, ka j<- zsito med pseuiezov vlatovjé pognalo, eto 

zsijtno vlatovjé uameszti moremo dolposzekuti dati naj téni csis/.tejso pse- 
niczo iuo poprejk szilje pripovamo. MÁRTVÁNCZL.

Doinácsi i z-\ ünszki glászi.
— l 'o lm lc l s z t v i i  M »la  nasztávlanye vasvármegyöva (gazdasági egy- 

1.-t) verszt va drüzsbe kotrig le/.sij na szrdezi. kormány eto te scsé podpé- 
rati, esi s/.o 30 na tón dőli zavézse, na 0 lejt vszako let.) 120-120 forint 
notri plácsajo, steii p.-jnez 80 frt na zsivis. 4 » frt na obl. jk szpádue. Na- 
dale pOtrejbjeno k -  toj souli edno 304— 130 pliigov vérsztvo z-áremle dobiti 

fal czejlii, mid iié je potrejbno ka tou k-ednoj zselezniczi bliizik szpádue. 
a driizsba z-rado-ztjov zenie pejneze C/.ígelEta driizsba z-rado ztjov zenie pejneze i za lírám gor-posztávleiiy 

telikáj k-vér>ztvi szlisojoucso poliízssztve.
D£:»;x*jlc I t lu s o n v . '. ix 1 ín y e .  Vis/.ikopo-tűvani goszp. Kercselics 

Mihály plébános v-Német-G -ucn s/.o 17. dueva tóga nmjsz-cza lejpi déu 
in, 1 i. gda s/.o s/e one szrtcse vcsakali, ka szó ono kapejlo blagos/.lávlali, 
sten- í'u:idi:nieiit j-* o l  nyiliovoga s/.tricza Kercselics Jánosa dolidjini bio 
v - l ’erenyo obcsini té, gda szó sze plebánoi uarodili. Jeli s/.o te pokojni 
s/.tricz tou mis/Jili, ka vu onoj kap.-jli nyihov viliik bode nieso szlü/.so ? 
Tou pa kak bi szi iniszliii. ka ono kapejlo p inouvleiio nyibov vnük bode 
blagos/lávlao. Taksa je  Rozsa previdnos/t! Bong dáj, ka s/e te vöreu S/luga 
Ilo/.si t"cse vecs táksi lejpi i blájzseni dnévov vcsákajo!

— bármely idegen emberre, ha oly tárgyat kezébe vesz, amely kevés idővel 
előbb ilyen szem betegnek keiében volt. mert természetes, hogy a szembeteg- 
utk kezeire ragad azou nedvesség, mely a beteg szemben könny vagy csipa 
alakjában jelentkezik. — Természetes és bebizonyított dolog, hogy a csa
ládtagokra annál könnyebben és biztosabban ragad át, minél fiil'ctt.bb és 
kevésbé szellőztetett szobában laknak ezek, minél egészségtelenebb a levegő, 
melyet b - zi 11 -!c.

A betegségnek veszélyessége eléggé látszik az alispán urnák azon in
tézkedéséből, mely szerint lm ez valamely iskolában több gyermeken mu
tatkozik, úgy az iskola azonnal bezárandó, s mindaddig, in ig 'a  beteg gyer
mekek gyökeres* n meg nem gyógyiltatnak — a tanítás felfüggesztendő

Kötelességévé tc.b/.i ezen alispáni rendidet a körjegyzőnek és községi 
bivákimk, hogy; ha a faluban több sze in betegedé* fordul elő, azt a szolgabi- 
lóuak bejelentsék, hogy *•/, a járásorvos által megáIlajiittatliassa, váljon 
ezen veszély, s és ragadós betegség ütött ki a lakosság között.
VOsilag igaz ■!(.. tót!, luis/.e rint valaki csakugyan egyipt 
szenved, ugy azt semmi esetben sem szabad otthon gyógyittatni,
•.saladnak rendesen nincsen oly lakása, hogy a beteggel és annak 
latára szánt tárgyukkal a többi családtagok ne érintkeznének. — miután ok
ként nem volna az lii'-gakudályozhntó. lmgy a betegség a családtagokra át 
ne ragadjon; ennélfogva a beteg iiiulSiatlaiiiil a muraszombati kórházba szál
lítandó. Ezen esetben a beteg altul használt ruliaiiemüek több napon át ki- 
teriteudok. egyéb a b-teg által használt tárgyak pedig lesurolaildók. magát 
a lakást pedig t l.l, napon at szellőztetni kell. E/.cn elővigyázati int>‘/.kedés 
nélkül a bet.gsi-g a családtagokra elharnpód/.hutik. s az egész családot sze
rencsétlenné teheti.

X. m sok a mit. tőlünk saját jólétünknek biztosítása kíván, annál ke
vésbé, mert régi mondás, begy „u tisztaság nem kér kenyeret — inkább ád.*

Ta j<* zagviisno i poszvedocseuo delo, ka na te domácse vknperprebi- 
vajmicso s/.e naj hitrej i zgvüsnim tálom zgrábi, esi v-zakürjenoj i malo gda 
zlöitanoj bi/.sí prebivajo i gde je nej zdl'áv te zrák, steroga vszébe s/opijo.

Tóga betega pogebelnoszt zadoszta previdimo z goszp. viczispanovoga 
zrendelüvauya. poleg steroga esi vn steroj souli sze szkazsüje nad dcczov tak 
s/e ona sonla more zaprejti i do ouoga, hipa kaj sze docza popouluoma nez- 
vrácsi. vcsei.yé sze gorzaderzsij.

Z ipovej vic/ispáua tou zrendeRivanye nótáriusom, veskiin rihtarom, ka 
észi taksa oncs boleznos/.t sze uájde, birovi morejo notri zglásziti, 

/doktorom dá poglédnoti, je li je nej tou te pogüb.n i zgrublivi 
......................or alí b . . .

birou’v pa 
; vdarc med 1 üdmi. (Y i dokto bader tou za i-ztinszkobeteg

ka ed. n cslovik v-Egiptoniszki oucs bolezuos/.toj trpi, táksega je nikakou 
nej szlohoduo domá vrácsiti, ár ona família uejma tákse liizse, ka bi s/.tem 
betezsnikom i na nyagovo vrácsenyé nuezanim, sze ovi doniácsi nej dotikali, 

pokedob bi etak nej niogli odriuoti, ke. bi sze té beteg na öve
tiidi ív j zgrabo; za tóga volo sze more taksi bete/.snik vcsaszi v-Muras/.oin- 

spitao prip.-lati. Pri etaksoj priliki s/.e ouoga betezsnika gvant, steroga 
je uüc/.iio, sze more vecs duéva vöpresztrejti, ovo nyegvo pohistvo, stero j<*
bati

uüczao, sze more vö zaprati, hi/so pa vecs dnévov lüftati. Brez : 
vinya sze té beteg na domácsé razpreszté i czejlo familio lehko i 
VCsiuij.

kiüli

Nej je doszta. ka zagvüsanye uase dobro«te od 
ár ona indasnya rejcs jo isztinszka, ka:

K .  K .



, , , A f  ,i .? í í3 ' 1“ i fu ' " l ‘ , ' ,,s alkalmára! M nUii-irélatra n * M t  kad-
U tel,.s,.k W „ ]v ,z »g » l . t ,  Szt.-(íon l„m !„„ 1HS5. évi h.í 17-éu 1~» a,-.,.

. V  , K y i'u .z l'ljiili m  érd.k«lt.-k. t. boiry „iHjíukiit u sool.. .M tótóí- 
! , kora,, jHentM-k, -  li.-liogjr ut.il, 1, saját kültségttköa legyenek kény-
telellek Sopronba menni. °  oJ J

. .  ~~ '  ik to r ,  a világ egyik legnagyobb küllője, meghalt Paris lm n 1SX:.

-  S z ü lö k  v l jQ t t n a l o k .  Proszajákfán Kováéi Ferenc.; molnárnak 
inas lel eves Anna név 11 h-ánja vízbe fűlt.

— Az időleges kiállítások 
pittatott ine;í : Máius 5— lO-ig lm

i Grág-, guimöhs- és zöld éi
•‘b-ig ten vészjuhi;iáiIi,ái

az országos bizotisáy ál al következőleg álla-
mg-ri nyúl rH'iáüit is ; m jus 1! _  2íMg rl ő
: máj. 17- 24-ig hízott : zan ismail a- és jtiliki- |
■; ju ... ti s 1U—2U-ig má odik ava-zi ' irig-. gyű- |
29-ig iparossegéd és tanul.. mim :akiá 11 it.t a;
Idségkiállit. ; ; aug. 2 t— 3J-ig élő i éhek kiálli- 1
; szept. 1 10-ig ttn_v< sz szai vasma •hakiálliiás; 1

ríni.is
SZegi
két

állítás ; 
mölcs i 
ang. 1.*
I  j  . , • . . ..................  . . . . » . . 4. a i i i u a o ,  a l ig . -  > — .)V»-|“ I l i i  ll ie n e A  Hl. 1111-

8-IS tKiijesz*értés kiállítás; szí pt. I HMg tr tnész-sza. vasmarhakiállhás ; 
fv '1 , *,-■ " Z"f->eite,kmll.tas; >ze,.|. M-20-ia tejgazdasági termékek kiúllitá a;
out. i - l»-ig i. zi virág-, gyümölcs-, szőlő- és zöldségkiállitás; oki. 5 -  1 0 -ig lókiállitás.

ESejK l.Vtvs í ő r t é j i t í .  Nagy felllinést keltett Csáktornyán ilr. 
ozy •'Sándor tekintélyes ügyvéd öngyilkossága. Szy néhány év előtt járás- 

. v,,,t s " /otM " ," í nmgánző, lényen viszonyok között élt. Öngyilkossá-
g.-HK.k oka un gl. jll.i tlen, mert csaladjával is a legjobb egyetértésben volt, 

:>ga HZ öngyilkosság inndja is teltfíuést keltő. I)r. Szy reggel ráparaucsolt 
KOCSI-ara. Iiogy lógjon be. kocsira tilt s Vara-d felé lmjfaloU. Az egész 
nlon Mg v.dl. \ arasdra érkezve, a Dráva l.id mellett leszállt a kocsiról a
/“ '• T *  »  luiluikl   Ilr. Szy Sünéül- .p.;»a volt Fors -r
kaiul.,nymuk, a ki hd-Mt.-im Gyulny báró segéde. -  Beszélik, hogy őiülési 
xohamokbui sz nvedet-t.

V a I S S I - !»<>„. A népesedési mozgalomról jelenthetjük, 
iogy a megye mii.... n lara-alian szaporodás mutatkozik. Legnagyobb a szapo- 

sár v:i, i járásban, és pedig 2 .12 százalék; — legcsekélyebb a kö- 
»;, r a s I , u ‘ :l porodas c-ak 0 '-' százalék. - Ellenben a megye 

et -at .. zi hasonlítvii, t, i. S/omballiely és Kőszeg, az előbbiben
.1 s/aporo-las 0 | > I,z_ utóbbiban 0 J(» százalék. Az egész m-gve általános 
sziipuroda a 2>, ... IN. 4-ben volt lő.üÖl születési és lü.467 halálozási eset.

I  ity.«“ -.**». Jt, lm -1 -én délelőtt fél 12 órakor ismeretlen okiad ki- 
gV'i. • I' a giiniil.-c.-.ai iskola m.-lléképülete, mire az iskola és a korcsma is, 
mely mind lobul volt leégett.

. i ** ***. ,>,.Í* Í,IS  **6  Ib-llatinczon rendezett jótékonyczélu
ninkeil . í n előad is .... frt 00 kr. tiszta jövedelmet eredményezett Ezen ösz- 
z -g '”  . n n.t a tisztái jövedelem ' ,.-e vagyis 10 frt 12 kr. juttatott a nm-

....l in k ; 10 Irt IS kr. pedig a bellatinczi felekezeti „ép-
Ifckohi.iak, iskola. s/ereLenyek besz. r/ésere. Pelülfizettek : Batthyányi Georgi.ie 
gioln.- o n.i llu- iga I.) frtot, C-ukics Adolf, Lamm Leó és Mandl Hóhért 
urak . ' V iikiut 2 2 frtot. Horváth György ur 1 frt 50 kit, Kajdos Károly
Ma :e A n dor. I las>v I f  h,. Palliseh Mór, Dr. Ifcrger Ignácz, c i e l i - r  Uusz- 
tav l , ,,i." v . .ndo,-. >.,rmay Béla, Vugrincsics Boldizsár, Szalay István,
'  " 1 ‘1 | e '  ,>r- Loa ly Mór urak egyenkint 1 -1  frto t; Horváth József
es Alucsary .f,:ios urak 50— őt) krt; Nagy Lajos ur 00 kit és (Jönczy Fu-

V1.. “ !! 1 ö.->-z- si n >1 irtot, Fogadják a ucmeslelkii adakozók mélyen
érzett ko szoln i miket, j-  j

^ I<*£tsj;tl»b c va p á ii. Bukarestből távújuk, hogy a Dobrudzsát 
a vamlor-.;.is ka !< tömege ngy ellepte, hogy elpusztítására katonaságot kellett 
Igénybe venni; lírát.:..,.! miniszterelnök elutazott a fenyegetett vidék védel
mi munkálatainak vezetésére. No ha még ezek is ide találnak jönn i? !

~  A  t t »U .  t ü / o l ló -e g y  le t “  s a „Muraszom-
. t . 1 di, .  s, i'ein-cgvl.t- legKÖze lebbi választmány i Ülésein elhatározni, hogy 
junius ho 14 .mi - io z idő esetén június 21-éu — nyári tánczmulatságot 
tart, lm- ven a .Muraszombati dal- és zene-egylet** néhány dalt is f«,.r elő- 
i,  1 * ,í? ;l. következő darabokat vette fel műsorozutába; .Szózat,- Egressy 
Be.nlol, — E;i zene- Serly Lajostól, — .Viharban* DiirnertóD, —°.B ús 

vs ' ' ,a va,a*i* valaki- Zsaszkovszky Fereucz és Endrétől, s „Dalár- 
nidulo*-j.it.

! , , ‘ S z M jie r v iz i la  za na stelingo zapovedani decskov .luniiisa 17-toga
I ( ue\a v-..,u.iosi, i bode. /-ito opomi.i.iiiio sze ti-zte d'-cske, st-ri s/o na szn- 
: Jierv.zilo za,io.ed.mi, ka sze uaj |iolek tóga pri biroviji /.se naprej glá'Zijo 

" at Cs* t°  víz lo zuiuüdiii, na v-szvojem \i Ikuni sztio^ki do szledi 
I v-Soproii poszlaiii.

- H u g ó  í i ' J o r  eden med timi uájvéksiini peszinári j rt máj. 22. 
I v-1 arrzsi mrou.

S z ta r i  íjt* j ia / . i íc ! \ -Proszanyakovc/.i sze Kovács Fereucza mii- 
nara 11 a l -to sztara lic í Anna vtopila.

— O r s z a c ö io  \ö|ioNZtá\ 2aity o des/.e etak godilo: Májusa ő— 10- 
<?i‘an S|Vi1*’ niursz.vi závc/.i i p’ 10 — -JO-toga ráne knrine, szád i grinczáig 
t;d 17-toga do 2 1-toga krinlciia goveus/.ka mára i birke; maju-a 20 - JO 
t"ga birke za pl. mm; juuiii-a H»— 20-toga s/.protolesnye koríné, szád i 
giiuczaig, jul. 1-ga do augusztusa 20-loga od niest. rszki d. ticsóv d.-lo vöposz- 
tailanye, augusztusa 15 do 25-t,iga letasnye koríné i szád ; augusztus 20 
tóga rojevno vökázanye. — Szeptembra 1—8. szvinyé za pleiin u poiivane go- 
veiiszke máre ; szeptembra 1 18-toga krmlene szvinyé; szeptembra 10—20- 
toga mleko, zíiiocsaj i szír; október I 15-toga jeszeiszke koriue, szád,
g loz je ; i od octolira ő-toga do 10-loga bode vöposzlávlanyo od kouyov 
obdrzsáno.

*  <*IDii Ny-gtííílaj je naprávilo v-Csakovczi dr. Szy Sándor pre- 
stimanoga liskálisa lászen morecz. Szy szó pr.-d nisteruimi lej ti králeszki bi- 
íouv bilij. pa od tiszti mao szó s/.vetlou sztávenyem zsíveli. Dr. Szy >/.o 
szvojemi Iápczi zapovedali, ka mij uotri na prezaé — tou /.se z-goudilo i 
prouti Varazsdiui szó sze pclali, po czejlej pouli s/.o veszéli bilij; Iá prij- 
d'-.jo do \ araz-dina, pouleg inouszta Dráve doj sztoupijo i r.olri zkocsijo 
nitro  ̂ po tisztoni s/.o pa v-penaj prejsli. Dr. Szy s/.o teszt bilij Eorst.-r 
kapitánya, st.-ri je Edelsheim-Gyulay buroni pomocsiiik. Gucsijo, ka Szy szó 
tou odnorjenom prepriini vcsinali.

4 a n v á r in c ^ y o v  v - IH H l.  l e l i .  V-preuiinoucseni leti szó vecs 
l'i.li narodilo kak perié. Nájvecs sze ka/.se v-Sárvárszkoj biroviji 2 32 per- 
czentoiu — i nájinenye sze kázse v-Kőszecskoj birovi ji, de sze Ui.sztvo szamo 
Ö-82 perc/entom povéksalo. Csi varasé vküper glijamo. Kőszeg je diiuök 
naprej ár sze v-Kinz. gi 0-20, v-Szombathelyi pa szamo 0‘ 18 perc/.ent povég- 
sanye ká/.se. \ -1884. leti szó sze narodili v-uasom vaini-gyiivi 15 001. iiirii 
s/.o 10-407 düsé.

ííg i- t i .  Tekajoc.si mejszccz 2|. dnéva pred poldnévorn pou 12 vöri 
s/.o s/.e giiiuilicske soule po ne/uánoii zroki stalé vu/.sgale, zatém i 
soulnpa kresma s/.e pogorclo. Totá je zsaiosztna sols/.ka kucsa. stera za vs/.a 
kaj dl'iigo, kak za soulo bi póz válni bila. A li csiida vrejdui liidjé szó taksi, 
s.eri pri vgaszídvi solszke szprin-jne s/.tolicze zácsajo ’prle goritrgati, kak 
vncsilelszko szirmastvo obráuiti i kresmo uaprejdrzsijo, liki szvojo soulo; 
stuiiajocs taksi. da sze k-iiyim szamo grla gaszidev szlísi i ovo pa uaj s/.v. 
Fórján poskropi — z-vodouv. Bnjimo sze, ka do gumilicsauczi — l">leg 
szvojega rázmna — mogoiicsi znouvics z-onom oprazseuoui les/.om goriczimp- 
l'ati tak zváno gumilicsko -  skoulo. Guinilicsanczi, szkrbtu sze nialo vecs 
za solszko-sztanyé!

l Y l I i i v á s  n t a n i íó l i l io K .  Kérjük e vidék tanítóit, hogy a folyó
tanévi zárvizsgák napjait e lapok hasábjain közzé tenni szíveskedjenek!

—  A Ix - ll. ií i (■<-/.i műkedvelői előadás mondhatni a várakozáson fe
lül jól sikerült. Különösen a női szerepek ügyesen adattak elő, de Kovács 
ur is megfelelt régi jó hirncvétiek. A zongora-játék s a magyar népdalok 
ügyesség- s tehetségre vallanak. Hiszem, hogy a vendégek legtöbbjével mond
hatom : hogy a május 25-ki est élvezetes volt; miért is köszönet a közre
működőknek ! r. 1.

— I i ii| » iin k  c z im é i i  változás történt, amennyiben az a „Muraszom
bati gazdasági fiók-egylet* s a „Muraszombati dal- s zene-egylet*-nek hi
vatalos közlönyévé lett.

— Lapu n k  k iad óh iva ta láb an  megrendelhetők N em cn - 
cselc J. nagyhírű gyártmányai jutányos áron. Az árjegyzék kiadóhi
vatalunkban megtekinthető.

Olcsó lakások a kiállítás alatt.
A* országos kiállítás töm,-g, s látogatásától sokakat visszatartott ás tart 

mt'g ma is nz a tágból kapott liireaatrláa, hogy n füvaroslmu csak tulcjigó- 
zott áron kaphatni lakást.

Ennek a híresztelésnek alaptalanságáról szándékunk meggyőzni a t. 
közönségét, hogy aztan könny bbeu elhatározhassa az országos kiállítás me</- 
latogatását °

A főváros tanácsa ugyanis. — úgy az országos mint az azt látogatni 
szándékozó vidéki közönség érdekeit tartva s/.ein előtt, meghízta a jó hirii 
P  r ó z s a  és t á r s a  budapesti ezéget több iskola-épület behutorozásával, hogy
így a vidéki közönség kényelmes, tiszta és mindenek felett olcsó lakást kap- : 
hasson. Ezek az olcsói lakások május 2l-éu nyíltak meg s e naptól kezdve 
napi lakásjegyek ru h a - és l á b b e l i  t i s z t í t á s i  szelvéuyuyel lO  Ű ré r t  
kaphatok minden budapesti pályaudvaron és a fővárosi lakás-irodákban. !

Ezekben a lakásokban 8— 12 személyre külön hálótérnek reudeztetvén 
he, azok külön zár mellett bocsáttatnak rendelkezésre, minél fogva már eb
ből az okhol is ajánlhatjuk azokat,

Minden épi;!elbeii k ü lö n  n ő i h á ló t e r e m  áll rendelkezésre, a ruha
tárban pedig podgyász, értéktárgyuk vagy pénz, szelvény mellett a vállal
kozók felelősségére h ■lyezhetök el.

A Drói/.sa es tár>a czeg minden lehetőt elkövetett — s erről személye
sen volt alkalma e sorok Írójának meggyőződni, — hogy az olcsó árak du- 
czára minden igénynek megfelelő, kényelmes lakást nyújthasson.

Enuélfogva immár nincs oka a vidéki t. közönségnek a kiállítás töme
ges látogatásától tartózkodni, minthogy az olcsó és kényelmes lakás mellett 
a fővárosban létező nyilvános étkező csarnokokban az olcsó és jó ellátás is 
biztositvu vau.

Egyletek, társulatok és tömeges látogatók előre is megrendelhetik a 
lukasokat az olcsó lakás-vállalatnál, D r ó z s a  és t á r s a  c/.im alatt, V. kér 
Józseftér 14. sz. __v ’’

Jegyzőkönyv.
Felvéve a „Muraszombati dal- és zene-egylei* 1885. évi május hó 23-án megtartott első 

rendes közgyűlése alkalmával.
T á r g y s o r o z a t :  I. főnöki jelemé-, az egylet eddigi működése, vagyoni állapota 

és pénztári helyzetéről. — II. A helybenhagyott alapszabályok bemutatása. — III. Az ösz- 
s/es tisztikar és választmány tarjainak megválasztása. — IV. Az eddigi pénztári szám
adás átvizsgálására S tag megválasztása. — V. Folyó évi költségvetés megállapítása. -- 
VI. Netáni indítványok tárgyalása.

Pintér Géza ideig!, elnök a határozatképes számban megjelent egyleti tagokat üd
vözölve, a gyűlést megnyitja s az annak első tárgyaként jelzett elnöki beszámolójelentése 
folyamán mig egyrészről az egyletnek szellemi működési körében kifejtett eddigi tevé
kenységét kötvonalozza, másrészről kedvezőleg nyilatkozik azon rokonszenves hangulatról, 
melylyel az egylet nyilvános fellépése alkalmával a nagy közönség részéről találkozott s 
egyszersmind azon reményének ad kifejezést, miszerint az egylet működési körének a je

lenlegi alapon való fejlesztése mellett ezen hangulat mindinkább szilárd jelleget ölteud. 
— Az egy let vagyoni állapota és pénztári h dyzetének illustrai iájaként előadja, hogy az 
általa átvizsgált ideiglenes pénztári számadás nyomán az egyletnek kiadása 41<> Irt »>(> 
kr.. bevétele 2Hl frt It krt tévén, fedezetlen hiányként 170 fit 22 kr mutatkozik, mely 
hiánynyul szemben az egylet vagyona; aj Hangszerekben 125 frt, bj Hangjegyekben 35 frt 
95 kr, c) Hurok- és felszerelésekből 98 frt 82 kr. összesen 259 frt 77 kr. Tiszta vagyon e 
szerint 85 fi t 55 kr.

Ezen kedvező eredményt neveli azon körülmény, hogy annak eléréséhez az egyleti 
tagok tagsági dijaikkal mi részben sem járultak.

Végűi az egylet életképességének igazolásául előadja elnök, hogy az jelenlegi álla
potában alapító-, pártoló- és működő tagokban összesen 89 tagot számlál.

Az általános helyesléssel fogadott ezen jeleutése után elnök a benne eddig helye
zett közbizalma' meleg szavakban megköszönve, s az egylet tagjait további kitartásra buz
dítva, maga és tisztitársai nevében eddig viselt ideiéi, tiszti állasáról leköszön s elnöki 
székét elhagyja.

Ezt követólcg Agustich l'ongrácz egyleti tag a kői elnöki tisztség elfogadására egy
hangúlag felkéretvén, az elnöki széket elfoglalja s a gyűlés további vezetését átvéve, csat
lakozik az elnöki beszámoló jelentésben kifejezettekhez, egyúttal pedig a tárgysorozat 2-ik 
pontja alapján bemutatja a m. kir. Hclügyiniiiiszteriumtél lietybenhagyöl&g leérkezett egy- 

. leti alapszabályokat. -- Ezeknek ujthhaii leendő felolvasása nem kivántatván, azokat a 
gyűlés asztalára helyezi; egyúttal felhívja a jelenlevő egyleti tagokat, a leköszönt tiszti
kar helyébe lépendő uj tisztikar és választmányi tagoknak az alapszabályok értelmében 

j titkos szavazás utján leendő megválasztására ; mi végből szavazatszedó bizottsági tagokul 
Krau z Miksa, Andalics Gyula és Slebich Ignácz egyleti tagokat kijelelve, a gyűlést 15 
perezre felfüggeszti.

A fennt kitűzött határidő elteltével, a szavazatszedő küldöttség jelentése alapján con- 
statálja korelnök ur, hogy a beadott 25 szavazat szeriül elnökké: l’iutér Géza 2:t sza- 
vzattal, alelnökké Kovács Károly 23 szavazattal, titkárrá Koltay Győző 10 szavazattal, 
pénztárnokká Kratisz Miksa 21 szavazattal, szertárnokká Kropf János 24 szavazattal, 
ügyvéddé Olajos Sándor 20 szavazattal, I. karmesterré (J-aplovics Fereucz 24 szavazattal, 
II. karmesterré Takács K. István 24 szavazattal, — választmányi tagokul; 1. Augustich 
l'ongrácz |9 szavazattal, 2. Meixner Mátyás 19 szavazattal, 3. Gótz Fereucz 18 szavazat
tal. 4. Furiakovich Zsigáimul 10 szavazattal. 5. Gáspár Fereucz 14 szavazattal, 0. Hartner 
Károly 12 szavazattal, — póttagokul: 1. olebich Ignácz 10 szavazattal, 2. Pintér Miklós 
9 szavazattal megválasztattak, minek folytán korelnök küldetése lejárván, a gyűlés további 
vezetését az újonnan megválasztott egyleti elnökre ruházza, ki is úgy maga, mint tiszti- 

i társai nevében az irányukban újabban is nyilvánuló közbizalmat ismételten megköszönve,
! állását elfoglalja s az egylet állandó vezetését átveszi.

A gyűlés további folyamán a tárgysorozat 4-ik és 5-ik pontjai szerint az eddigi 
pénztári számadás felülvizsgálása s a folyó évi költségvetés megállapítása végett Krausz 
Miksa, Meixner Mátyás és Hartner Károly egyleti tagok egyhangúlag megválasztaíván, 
kötelességükké tételéit, működésűk eredményéről szerkesztett jelentésüket a legközelebb 
megtartandó választmányi ülés elé terjeszteni.

Végül Kovács Károly alelnök azon indítványt terjeszti a kögyüles elé, hogy a hely
ben megjelenő „Muraszombat és vidéke* ez. hetilap az egylet hivatalos közlönyének te
kintessék — A közgyűlés ezen indítványt egyhangúlag magáévá téve, elnök annak elfo
gadását kihirdeti.

Ezután Slebich Ignácz volt ideigl. pénztárnok az egylet vagyonaként nála elhelye
zett 5 frtról szóló takarékpénztári könyvecskét és három frt készpénzt a gyűlés asztalára 
tévén, az az újonnan megválasztott pénztárnoknak további kezelés végett azonnal átadatott.

Egyéb tárgv lel nem merülvén, miután Andalics Gyula és Páp&y Károly egyleti ta
gok jelen jkönyv hitelesítésére megválasztattak, elnök a gyűlést feloszlatja.

KOLTAY GYŐZŐ titkár. PINTÉR GÉZA elnök. AGUSTICH POXGRÁCZ korelnük. 
Hitelesítjük : PÁPAY KÁROLY, ANDALICS GYULA.



(  rszág is kiáll: 
művész ti vállalat által 
kában, mely;t gyönyörrel é> bel ó 
petéssel at idegen. Ki nem mulaszíj; 
den alkalommal kifejezést adni nem 

Kétszeres örömmel jegyezzük 
m ű v é s z e t i  v á l l a l a t "  felai!

Honi ipariniivészot ülik.
liánunkon honi iparn:rtvé;zetünk is szépen van képviselve a honi ipar-

■ * — _ .____ É I , I , I-Ifümi I. f i ,  ii.Im t k ií 1. I II 171).nemzeti izlé-si-l mtlw szik-g le rendezett kU. 
n- gelégedessel szemlél a b. lföldi és kellemes ne 
el őszinte c odálatával párosult elismerésének i 

teti iparunk elöhalndott volia fölön 
föl. hogy a rövid idővel ezelőtt alakul! „h on t i p 
arának minden irányban nemcsak di

al.
túlszárnyalta, valódi nemzeti moti-)élt, de ez irányában támasztott ig* nyékét is

vumok szerint készített művészi kivitelű tárgy-.....  .
Valóban érd ines a megtekimé. re úgy a kiállításon berendezett szoba, mint a 

lalatnak VI. Andrássv-út 28. sz. a. levő telepe s a dalszínházzal szemben. a maiival 
lamvasut palotájában uiyancsak e vállalat által berei.dez.it veude.'l dielytseg. Hol 
lulat tagja és képviselője M o r z s á n y i  J ó z s e f  ur mindenkor szaretetremelto 
bán teljesiti a kalauz tisztjét. . . ... .. „

A honi iparművészeti vállalat föf. ladatánl azt tűzte ki, hogy nmideiifeie mutpar 
tárgyat készít, fa-, bőr-, fém- vagy bárminemű anyagból, különös tekintettel a m a g j a i  
j e l l e g ű  kivitelre. Eme tárgyak tervezeteit és részletes rajzait részint, lurmnes művé
szek, részint műiparosok készítik, kiviteléről pedig a vállalat tagjai gondoskodna*. Kik az 
ö n á l l ó  m a g v a r i p a r m ű v é s z e t  megalkotásán fáradoznak, illetői- g az a tö
rekvésűk, hogy az összegyűjtött hajdan és mostkori magyar hímzéseken, szövésekben, la- 
ragványokon, festésekben s:b található eredetiséget a magyar mű ipar urgttreint.sere tel- 
liasználják. Ezen a téren mind széle.-ebb-szélesebh körben működik a vallalat. ivesz.t m a
g y a r  j e l l e g ű  apró pipere-tárgyakat, minők : kézi tükrök, keretek, kis tulipnntos la- 
dikák, továbbá bútorok, Bzoba-bereiulezések, " székek, asztalok, szekrények, lóczák, 
pdczók” tb” diő-, Völgy-, juhar-, körte-fából s más nemes fa-nemekből. .Mindez k a tár
gyak nemcsak ebédlő-, pipázó-, úri- vagy háló-szobában is bízvást fogjak pótolni az eddig 
külföldről behozott drága bútorokat. . . . . . . . .

Annyival inkább ajánlhatjuk a legkülönfélébb szakbolt előkeli, művészik altul tá
mogatott vállalat telepének látogatását, mert itt kívánatra bármilyen ízlésű bu orzat ter
veit elkészítik és azok kivitelét is eszközük. Készitnek itt alkalmi ajandeaokat, s azokro. 
tervrajzokat, mintákat, kivitelre is elvállalnak. Szóval oly intézet ez, melynek szükséges
ségét lehetetlen el nem ismernünk. , i

l'gyanazért az országos kiállítás látogatói ne mulaszszak el a gyönyörűen berende
zett műtelep fölkeresését s látni fogják, hogy a vállalat a nemzet pártolására s bizalmára 
érdemes. —a'

Szerkesztői üzenetek
Sch. J. urnák Bellatinczon. Még jókor kaptuk meg, köszönjük. — L. M. (ián. Iga

zad van, nem volt rá szükség. - Frf. Szombathely. Jókor csak csütörtököt! érkezhetnek 
levelei. Akkor felvehetjük a híreket.

H eti-nap tár
1885. évi május hó 81-töl junius hó «-ik napjáig.

Hét napjai
Katholikus 

és protestáns nap- I d ő j á r á s Hold fényváltozásai

Vasárnap
Hétfő
Kedd
Szerda
Czütört.
Péntek
Szombat

31 Ik 1 Sz. H. v. 
1! Nikodeiu 
2 Erazmus 
3: Ödön 
4 (Jr n ap ja  
5. Bonifác/.
6l Norbert

Angéla
derült idő 

a
lég fölmelegszik 
Qnirin

szép idő
üt. n. 1. ó. 21 p.

Naphossza 1-éu 

15 óra 34 perez.

F e l e lő s  s z e r k e s z t ő :  T  a  It .á t- s R .  I s t v á n .
Értekezhetni naponként d. e. 10—11-ig.
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M agyar savanyuviz.B n v a u j r u v ia ,  • *  y j

Széchenyi-forrás '&&&&
Természetes, nem mesterségileg előállított forrásvíz,

öt szőrösen  v e g j e len iezve .
K i t ű n ő  a s z t a l i  v iz .

Orvosi kitűnőségek által ajánlva.
Tartalma:
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V o g le r  Józse f, tulajdonos.

Kapható minden nagyobb fűszerkereskedésben.

Hamisítások kikerülése czéljáhól a dugasznak 
viz felé ford ított része „Petáncz“ kör irattal van el

látva.
Nagy tévedés volna, a savanyu viz jóságát egyedül a 

pezsgés után megítélni. Azon savanynvizek, melyek az oly 
nagyrabecsült és gyógyhatásos savaknak (alkalmin) csak 
csekély mennyiségét tartalmazzák, — mi által a bor kel
lemetlen sava kötve és igy az kellemes-édeskés ízűvé válik, 
— rendszerint erősen habzanak, mert a kevés mennyiségű 
szesz (szénsav) majd semmi által megtartva vagy kötve 
nem lesz és igy gyorsan pezsegve elpárolog.

Ily vizekről azt szokás mondani, hogy a b o r t  sa
v any í t j a .  Azonban egészen megbízható felvilágosítást 
a savanyuviz értékéről nyújt a vegytani vizsgálat, a mikor 
a legnagyobb súly a legbecsesebb részekre: s zénsav ,  
s z é n s a v a s  nát ron,  C h l o r n a t r i u mé s L i t h i o n -  
ra lesz fektetve. Azon savanyuviz, mely a fenntieket leg- 
dúsabb mennyiségben tartalmazza, a l e g j obb .
Ó v A x . I * f . j »b b  időben a stájer forrásokból oly sa- 

vanyuvizek jönnek forgalomba, melyek vas
csövek közt folynak, és melyeknek alkalmazása 
magyar savanynvizeknél mint az egészségre 
káros hatása, tiltva van. ,

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

S í5 »S °d k ‘ 8 "É í“ *  s z t “ i -.

l i . í  i.mert M M var. bubitniöidfki l.i.i U.-r.-~U.dö feltalálta
n/.Ón h m ile r í lö  87,art. ói. lv a le ijlá r i) l l M  A  Im jz a m r m a U i li.irr »  ,
3  ,= »;>  a l a t t  k r i M I *  /.-V/r W  t.-vi, a »á lk «I. f W ; '  ”  
l llA i/ .í viiav Im.alhiaaanál a i 1 < - l y .1.1. v  n p a ' l v h o l  l.agvaa  
I1Z I1V.-..1.-I! l i vn ,/,'r íöW. •zrliru 1.:.sziláit tolt s nagyobb 
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T ö s m  Já n o s
) r :i in i i v e s

M uraszom bat
tisztelettel értesíti a n. é. közön
séget., hogy nála legjobb anyagból 
készített mindennemű

fal-, cserép- és padozattégla
jutányos áron kapható.

(44  4 - 3 . )

na znánye dá, ka sze pri nyerni 
dobro ob/se/.sgáni vszeféle

czigeo "Í3S
kakti za zidanye, p akri vá
n y  e i za la js trá n ye  poprav 
za kiipiti dobi.

A bőr uj zománozát mindig megtartja.
J Ó Z S E F  F Ö H E R C Z E G

s a fiild m ive lé s * , ipa r- í** h ei-esh ed eS e in iíg jü iit iiw -
te r  és .számo* fő á r , gu/.tla és á lln i o rvos  n legnagyobb  

elismeréssel tüntette ki

V e e n e s a r s o l i  . 1 .  é «  T á r s a
kizárólagosan szabadalmazott találni: 

fekete börkenöes l kilós báiL 
sárga börkenöes l kiló 1 fut G ) kr., 
géphnjló szíj-kenőcs 1 kiló 1 fit 40 kr., 
veienvzei kettős bőr-lakk 1 liter 3 fit, 
bürniosó szappan 1 nagy darab 1 frt, 
állat-, gyógy- és pntn-kctiö -s ' , kiló 2 fit, 
fekete viasz 1 nagy drl> 1 frt...

s a híres gyógyerejü SZILTANA NOVÉNYSZAPPAN 1 doboz 1 frt.
Nemo.ncsek «/. és Társa.

első magyar, kizárólag szabadalmazott fekete bőr
kenőcs, bőrlakk, állat-, gyógy-, és pipere-szappan 

s gyógy-növény pipere-szappan gyára.
A fönt kitelt találmányokból kisebb mennyiség is megrendHitető.

Czim : ISudapeüíl, \ .  k ér . L tö b á s iy a . .9ászheréii>> i-iil, 
L fizá r-h á z.
‘uszítélés történik áruimmal, Jigyelmezte- 
:grt, hóiig egyedül a nálam rendelt és

Z 3 T  Mintán igen sok v 
feni a n. é. közöns 
gyáramból küldött rt vállalok felelősséget.

A czipő nem zsirositja el a ruhát.
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lénaetia  ó x s e f
ÍH ;i r  a szó in ka t ka n

ajánlja a nagyérdemű közönségnek a már tizenöt év óta fennálló

2S5“ tégla-gyárát "W
a hol mindenféle kipróbált jó minőségű és tartós tégla jutányos ároa 
kapható. — A cserépzsindelyek jóságáért kezességet vállal.

Naznánye dá, ka zse 15 lejt c z í k Ió u c zc  drzsí, i pri nyim vöszprebani 
dobroga drzsánya vs ze fe lé  e z ig e o  dobro zsezsgáni sze poprav za küpiti 
dobi i za esrejp dobro eztojí. (4ü. 4— 1.)

Kitüntetve
B e c s b e n

és
Triesztben

V ü k * * * :

Mária-czelli gyomorcseppek, •
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 0  
tál mai ellen, és íelfilmulhatlan az étvágyhiány, A  
gyomorgyengeség, rósz szagu lehellet, szelek, sa- Z  
vanyu felböfögés, kólika, gyomorhiirut, gyomor- W  
égés, hugykő-képződés, túlságos nyálka-képzödés, W  
sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 9  
mórból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo- ^  
mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, 
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- 

talmak ellen.
E gy  üvegcse ára használati uta

sítással együ tt 35 kr.
Központi szétkiildési raktár nagvban és kicsinyben:

BRADY KÁROLY
„a z  őrangya lhoz** czimzett gyógyszertárában K re m z ie rb e n ,

Morvaországban.
Kapható Muraszombatban t BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához," 

alamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52- **'

Nyomatott ürüubaiim Mari könyvnyomdájában Muraszombatban.
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